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СПОСОБИ ПЕРЕКЛАДУ ІСПАНСЬКИХ ДІЄСЛІВНИХ КОНСТРУКЦІЙ В УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ

В іспанській мові існує велика кількість дієслівних конструкцій. Без них не обійтися, тому що з їх допомогою передаються такі дії або відтінки дій, які звичайними словами, як правило, виразити не можливо. Саме тому, правильний та адекватний переклад, а також повне розуміння таких конструкційм є неймовірно важливим для перекладача.

В іспанських граматичних конструкціях головне (перше) дієслово може втрачати або зберігати своє значення. Конструкції з інфінітивом цікаві тим, що одне з дієслів повністю втрачає своє первинне значення і виступає як інструмент ,це дієслово відмінюється відповідно до особи. Інше ж дієслово передає смислову частину, тобто значення. Наприклад: ir + a + infinitivo – позначає дію, яка відбудеться в найближчому майбутньому (Voy a buscarte a las ocho ¡está preparado! – Я заїду за тобою у вісім, будь  готовий!); acabar + de + infinitivo - позначає дію, яка тільки що завершилося (Acabo de llamar a Elena. Ha dicho que no puede venir hoy. – Я подзвонив Олені. Вана сказала, що не може прийти сьогодні.) Ці дві конструкції вживаються тільки в двох часах: Presente y Imperfecto de Indicativo. 

Конструкції, які зберігають своє значення, перекладати значно легше. Наприклад: Limitarse + a + infinitivo – обмежитися чимось; задовольнятися чимось (Me limito a deciros que podaís marcharos ya. – Я обмежусь в своїх висловлюваннях, тому ви вже можете піти); Soler  + infinitivo - мати звичай щось робити (Suelo levantarme a las 9 de la mañana. – Я зазвичай встаю о 9 ранку.).
Конструкції з герундієм (Estar + gerundio – висловлює дію, що відбувається в даний момент : ¿Qué estás haciendo? – Що ти робиш?), і конструкції з  дієприслівником (ir (andar) + participio – букв. ходити в якомусь вигляді: Todo el día anda enfadado – Весь день божеволіє/ходить ображений) – часто є незамінними, і такі союзи утворюють досить цікаві фрази, тому завдання перекладача точно і адекватно передати значення таких конструкцій.
Отже, можна зазначити, що іспанські дієслівні конструкції передають додаткові значення. Вони є досить вживаними в іспанському мовленні, і, як правило, такі конструкції не можливо замінити окремими словами, тому при перекладі на українську мову, необхідно еквівалентно відтворити їх значення.
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